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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  
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organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.
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PRONUNCIATION GUIDE FOR AZERI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       otaaghi                or             saaghaa
Kh as in       saaKhlaa             or             baaKhmaa
R as in       haaRadee           or             veR
œ as in       chœn                  or             jœzla
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Azeri

1-1 Where is the captain? kaapeetaan 
haRdaadee? Kapitan haradadi?

1-2 Where are the 
weapons?

seelaah-laR 
haRdaadee? silahlar haradadi?

1-3 Where is the control 
room?

neezaaRat otaaghi 
haRadaadee?

Nizaret otaghi 
haradadi?

1-4 Where is the manifest? maaneefest 
haRdaadee? Manifest haradadi?

1-5 How many men are on 
this ship?

neycha nafaR aadaam 
boo gamee-da vaaR?

Neche nafar adam bu 
gami-de var?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

suR-atee besh duyum-
da saaKhlaa!

Surati besh duyum-
da saxla!

1-7 Go 180 degrees now! eendee yuz saaksaan 
daRaja get!

Indi yuz saksan 
daraja get!
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1-8 What is the cargo? yuchun nadee? Yukun nadi?

1-9 Where is the main 
office?

umda kaabeenet 
haaRadee?

Umda kabinet 
haradi?

1-10 Where is the port? leemaan haaRadee? Liman haradi?

1-11 Stop the engines! moohaaRichlaRee 
sonduR! Muharriklari sondur!

1-12 Muster the crew! eeshcheelaRa yetish! Ishchilara yetish!

1-13 Give me the navy 
chart.

daneez goovaasi 
chaRtin maana veR

Deniz quvvasi chartin 
mana ver

1-14 Give me the ship’s 
logs.

jaamineen 
jundaaliyeen maana 
veR

Gaminin gundaliyin 
mana ver
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. mana ___ gostaR Mana ___ gostar
2-2 Go to ___. jet ___ Get ___
2-3 Go straight. mustaageem jet Mustaqim get
2-4 Go to the north. goozaya jet Guzeya get
2-5 Go to the east. shaRgaa jet Sharqa get
2-6 Go to the west. ghaRbaa jet Gharba get
2-7 Go to the south. junaya jet Guneya get

2-8 Follow directions. jostaReeln-naRaa 
aamaal ed

Gostarilnnara amal 
ed

2-9 Walk to ___. jet ___ get ___
2-10 Walk forward. gaabaaghaa jet Gabagha get
2-11 Turn to ___. chœn ___ Chon ___
2-12 Turn to the right. chœn saaghaa Chon sagha
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2-13 Turn to the left. chœn solaa Chon sola
2-14 About face. uz hududoondaa uz hududunda

2-13 Turn to the left. chœn solaa Chon sola
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. seelaahi doldooR Silahi doldur
3-2 Get ready. haaziR ol hazir ol
3-3 Fire! aatash! Atesh!
3-4 Pull the slide. penjaRaanee chek Penjarani chek

3-5 Clear on the right. saagh taRaafindaan 
Kheelaas ed

Sagh terefindan xilas 
ed

3-6 Clear on the left. sol taRaafindaan 
Kheelaas ed

Sol terefindan xilas 
ed

3-7 Secure the magazine. seelaah Kheeshaabini 
mœh-chaam ed

Silah xishabini 
mohkam ed

3-8 Pull the trigger. cheKhmaaghee chek Chexmaqi chek
3-9 Don’t shoot! vooRmaa! Vurma!
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PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? ___ vaaRindee? ___ varindi?
4-2 Do you have weapons? seelaah vaaRindee? Silah varindi?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

noofoos helaak edan 
seelaah vaaRindee?

Nufus helak edan 
silah varindi?

4-4 Do you have 
ammunition?

amyoonaal 
vaaRindee? Amunal varindi?

4-5 Do you have water? soo vaaRindee? Su varindi?

4-6 Do you have POWs? haRb dushaRgalaaRi 
vaaRindee?

Harb dushargalari 
varindi?

4-7 Do you need ___? ___ laazimindee? ___ lazimindi?
4-8 I need ___. mana ___ laazimdee Mana ___ lazimdi

4-9 I need the police. mana polees 
laazimdee Mana polis lazimdi
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4-10 I need help. mana kœmah 
laazimdee Mana komah lazimdi

4-11 I need medicine. mana daRmaan 
laazimdee

Mana darman 
lazimdi

4-12 I need a doctor. mana tabeeb 
laazimdee Mana tabib lazimdi

4-13 Take me to ___. manee apaaR ___ Mani apar ___
4-14 I want ___. man ___ isdeeyœRam Man ___ isdiyoram

4-15 I want information 
about ___.

man ___ haakindaa 
iteelaa-aat 
isdeeyœRam

Man ___ haqqinda 
ittilat isdiyoram

4-16 I want water. man soo isdeeyœRam Man su isdiyoram

4-17 I want food. man yemak 
isdeeyœRam

Man yemak 
isdiyoram

4-18 I want directions. mana dastooRaat 
laazimdee

Mana dasturat 
lazimdi

4-10 I need help. mana kœmah 
laazimdee Mana komah lazimdi

4-11 I need medicine. mana daRmaan 
laazimdee

Mana darman 
lazimdi

4-12 I need a doctor. mana tabeeb 
laazimdee Mana tabib lazimdi

4-13 Take me to ___. manee apaaR ___ Mani apar ___
4-14 I want ___. man ___ isdeeyœRam Man ___ isdiyoram

4-15 I want information 
about ___.

man ___ haakindaa 
iteelaa-aat 
isdeeyœRam

Man ___ haqqinda 
ittilat isdiyoram

4-16 I want water. man soo isdeeyœRam Man su isdiyoram

4-17 I want food. man yemak 
isdeeyœRam

Man yemak 
isdiyoram

4-18 I want directions. mana dastooRaat 
laazimdee

Mana dasturat 
lazimdi

4-10 I need help. mana kœmah 
laazimdee Mana komah lazimdi

4-11 I need medicine. mana daRmaan 
laazimdee

Mana darman 
lazimdi

4-12 I need a doctor. mana tabeeb 
laazimdee Mana tabib lazimdi

4-13 Take me to ___. manee apaaR ___ Mani apar ___
4-14 I want ___. man ___ isdeeyœRam Man ___ isdiyoram

4-15 I want information 
about ___.

man ___ haakindaa 
iteelaa-aat 
isdeeyœRam

Man ___ haqqinda 
ittilat isdiyoram

4-16 I want water. man soo isdeeyœRam Man su isdiyoram

4-17 I want food. man yemak 
isdeeyœRam

Man yemak 
isdiyoram

4-18 I want directions. mana dastooRaat 
laazimdee

Mana dasturat 
lazimdi

4-10 I need help. mana kœmah 
laazimdee Mana komah lazimdi

4-11 I need medicine. mana daRmaan 
laazimdee

Mana darman 
lazimdi

4-12 I need a doctor. mana tabeeb 
laazimdee Mana tabib lazimdi

4-13 Take me to ___. manee apaaR ___ Mani apar ___
4-14 I want ___. man ___ isdeeyœRam Man ___ isdiyoram

4-15 I want information 
about ___.

man ___ haakindaa 
iteelaa-aat 
isdeeyœRam

Man ___ haqqinda 
ittilat isdiyoram

4-16 I want water. man soo isdeeyœRam Man su isdiyoram

4-17 I want food. man yemak 
isdeeyœRam

Man yemak 
isdiyoram

4-18 I want directions. mana dastooRaat 
laazimdee

Mana dasturat 
lazimdi
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PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak 
English? injilis dilee buluRsuz? Ingilis dili bulursuz?

5-2 Do you have ___? ___ vaaRoozdee? ___ varuzdi?

5-3 Where are the 
weapons?

seelahlaR 
haRdaadee? Silahlar haradadi?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

sizeen kutlaavee 
giRgin seelaahiniz 
vaRmee?

Sizin kutlavi girghin 
silahiniz varmi?

5-5 Do you have 
ammunition?

aamyoonaal 
vaaRinezdee? Amunal varinizdi?

5-6 How many others? aayRilaaRee necha 
dana? Ayrilari neche dana?

5-7 Do you have water? soo vaaRinezdee? Su varinizdi?

5-8 Where is the hide out? gizlanmaa yeRee 
haRdaadee?

Gizlanma yeri 
haradi?
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5-9 What is your job? eeshiz nadee? Ishiz nadi?

5-10 Where are the POWs? haRb dushaRgalaRee 
haRdaadee?

Harb dushargalari 
haradadi?

5-11 To which cell do you 
belong?

haansi 
dusdaKhdaansaan?

Hansi 
dusdaxdansan?

5-12 Do you have an ID 
card?

chimlik kaRtee 
vaaRindee? Kimlig karti varindi?

5-13 Who are you? chimsan? Kimsan?
5-14 Who is the leader? baashchin chimdee? Bashchin kimdi?

5-15 Who is the captain? kaapeetaanin 
chimdee? Kapitanin kimdi?

5-16 Who is in charge? mas-oolooKh 
chiminandee? Msaulux kiminandi?
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! dastuRlaRimizdaan 
eetaa-at ed!

Dasturlarimizdan itat 
ed!

6-2 Do not resist! isteegaamat-chilih 
edma! Istiqmatchilix edma!

6-3 Look forward! gaabaaghaa baaKh! Qabagha bax!
6-4 Close your eyes! gœzlaReevee yum! Gozlarivi yum!
6-5 Talk! daanish! Danish!
6-6 Silence! saachit ol! Sakit ol!
6-7 Kneel! deez usta otuR! Diz usta otur!
6-8 Drink! eech! Ich!
6-9 Stop! daayaan! Dayan!

6-10 Turn! chœn! chon!
6-11 Spread out! yaayil! Yayil!
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6-12 Hands behind your 
head!

alaRun baashoon 
daalinaa goy!

Allarun bashun 
dalina goy!

6-13 Keep away! chech chaanaaRaa! Kech kanara!
6-14 Don’t move! taRpan-ma! Tarpanma!
6-15 Come here! booRaa jal! Bura gal!
6-16 Get up! dooR aayaaghaa! Dur ayagha!
6-17 Get down! yaat yeRa! Yat yera!
6-18 Hands up! alaRin goza! Allarin gowza!
6-19 Wait! jœzla! Gozlal!
6-20 Go! jet! get!
6-21 Cross your legs! gushlaaRin gaat-daa! Gishlarin qatda!
6-22 Calm down! saachit ol! Sakit ol!
6-23 Don’t look at me! baaKhmaa mana! Baxma mana!
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? aayRilaR necha 
nafaR? Ayrilar neche nafar?

7-2 One beeR Bir
7-3 Two eechi Iki
7-4 Three uch Uch
7-5 Four dœRd Dord
7-6 Five besh Besh
7-7 Six aalti Alti
7-8 Seven yed-di Yeddi
7-9 Eight sek-kiz Seggiz

7-10 Nine dok-kuz Dogguz
7-11 Ten on On
7-12 Eleven onbeeR Onbir
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7-13 Twelve oneechi Oniki
7-14 Thirteen onuch onuch
7-15 Fourteen ondœRd Ondord
7-16 Twenty yiRmee Yirmi
7-17 Thirty otooz Otuz
7-18 Forty giRKh Girx
7-19 Twenty one yiRmeebeeR Yirmibir
7-20 Twenty two yiRmichee Yirmiki
7-21 One hundred yuz Yuz

7-22 One hundred and forty 
one yuz giRKhbeeR Yuz girxbir

7-23 Two hundred eechi yuz Iki yuz
7-24 Two hundred and fifty eechi yuz al-lee Iki yuz alli
7-25 One thousand min Min

7-26 One thousand four 
hundred min dœRd yuz Min dord yuz
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7-27 Two thousand eechi min Iki min

7-28 Two thousand and 
three eechi min uch Iki min uch

7-29 A thousand rifles min daanaa toofaah Min dana tufah
7-30 A hundred pistols yuz daanaa topaanjaa Yuz dana tapanja
7-31 Twenty tanks yiRmi daanaa taank Yirmi dana tang

7-32 Forty cars giRKh daanaa 
maashin Girx dana mashin

7-33 One thousand warriors min nafaR doyush-chi Min nafar doyushchi
7-34 One hundred platoons yuz boluh Yuz boluk
7-35 One hundred soldiers yuz askaR Yuz asgar
7-36 Twenty policemen yiRmi polees Yirmi polis
7-37 Forty ships giRKh gaami Girx gami
7-38 Less than aazaaRaaKh Azarax
7-39 More than daahaa choKh Daha chox
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting saalaam Salam

8-2 Reply to traditional 
greeting seezada salaam olsun Sizada salam olsun

8-3 Welcome. Khosh jaaldineez Xosh galdiniz
8-4 Hello. Khidmaatiniza saalaam Xidmatiza salam
8-5 How are you doing? ah-vaaliz nejadee? Ahvaliz nejadi?
8-6 How are you? neyjaasiz? Nejasuz?
8-7 What’s up? na KhabaR? Na Xabar?

8-8 Traditional reply to 
“How are you?” beeR KhabaR yoKh Bir xabar yox

8-9 I am fine. man yaaKhsheeyam Man Yaxshiyam
8-10 Thank you. mamnoon Mamnun
8-11 Please. lutfan Lutfan
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions
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